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CLUSTER BIOVIVIR 7/ BIOVIVIR CLUSTER

NOS UNE LA CONVICCION DE TRABAJAR POR CONSERVAR UN PLANETA,
CONSTRUIR CAPACIDADES, VINCULAR LOS ESFUERZOS Y VISIBILIZARLOS.

El cluster Biovivir tiene como objetivo unir esfuerzos para trabajar en la
conservacion del planeta y sus formas de vida. Nuestro enfoque principal
es la construccion de capacidades en diversas areas para la sostenibilidad,
conservacion, restauracion ambiental y proyectos productivos alineados a
este proposito. Buscamos establecer vinculos entre diferentes esfuerzos y
actores comprometidos con objetivos afines, para crear sinergias y
maximizar el impacto positivo. La visibilizacion de estos esfuerzos son
también una parte fundamental de la mision del cluster destacandoy
promoviendo las acciones y procesos generados.

La dimension comunitaria del cluster Biovivir no solo busca fortalecer los
lazos entre los participantes, sino también crear un entorno en el que el
aprendizaje mutuo y la colaboracion sean catalizadores para el logro de

objetivos comunes. Este enfoque holistico reconoce que la sostenibilidad y
la conservacioén requieren de la participaciéon activa y del aprendizaje
constante de las personas involucradas. En este sentido, el cluster no solo
se concibe como un conjunto de esfuerzos individuales, sino como una
comunidad comprometida con el bienestar del planeta y el desarrollo de
soluciones apropiadas con factores de innovacion.

WE ARE LINKED BY THE CONVICTION TO WORK TOWARDS CONSERVING A PLANET,
BUILDING CAPACITIES, AND MAKING THEM VISIBLE

The Biovivir Cluster aims to unite efforts to work towards the conservation
of the planet and its life forms. Our main focus is capacity building in
various areas related to sustainability, conservation, environmental
restoration, and productive projects aligned with this purpose. We seek to
establish connections among different initiatives and stakeholders
committed to similar goals, to create synergies and maximize positive
impact. The visibility of these efforts is also a fundamental part of the
cluster's mission, highlighting and promoting the actions and processes
generated.

The community dimension of the Biovivir Cluster not only seeks to
strengthen bonds among participants but also to create an environment
where mutual learning and collaboration serve as catalysts for achieving
common goals. This holistic approach recognizes that sustainability and
conservation require active participation and continuous learning from the
individuals involved. In this sense, the cluster is not only conceived as a
collection of individual efforts but as a community committed to the
well-being of the planet and the development of appropriate solutions with
innovation factors.

CLUSTER BIOVIVIR 7/ BIOVIVIR CLUSTER
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ACERCA DE TUMTI

SOMOS UNA INICIATIVA QUE PROMUEVE Y CO-DISENA EXPERIENCIAS DE
TURISMO REGENERATIVO PARA LA CONSERVACION DE LOS ECOSISTEMAS,
LA INCLUSION SOCIAL Y LA VIABILIDAD ECONOMICA EN COMUNIDADES
DEPENDIENTES DE SUS RECURSOS ECOSISTEMICOS, LOS CUALES A SU VEZ
PROPORCIONAN VALIOSOS SERVICIOS AMBIENTALES Y CULTURALES A LOS
TERRITORIOS. LOGRAMOS ESTO A TRAVES DEL TRABAJO COLABORATIVO Y
EL APRENDIZAJE MUTUO.

LA INICIATIVA OPERA GRACIAS A UN ESFUERZO COLECTIVO.

ABOUT TUMTI

WE ARE AN INITIATIVE THAT PROMOTES AND CO-DESIGNS REGENERATIVE TOURISM EX-
PERIENCES FOR THE CONSERVATION OF ECOSYSTEMS, SOCIAL INCLUSION AND ECO-
NOMIC VIABILITY IN COMMUNITIES DEPENDENT ON THEIR ECOSYSTEM RESOURCES,
WHICH IN TURN PROVIDE VALUABLE ENVIRONMENTAL AND CULTURAL SERVICES TO
THE TERRITORIES. WE ACHIEVE THIS THROUGH COLLABORATIVE WORK AND MUTUAL
LEARNING.

THE INITIATIVE OPERATES THANKS TO A COLLECTIVE EFFORT.
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PROGRAMAS

CON EL PROPOSITO DE MATERIALIZAR LOS ESFUERZOS Y VINCULAR LAS COMPETENCIAS CLAVE DE
LAS ORGANIZACIONES QUE FORMAMOS PARTE DE ESTA INICIATIVA. PONEMOS AL SERVICIO DEL GRAN
PROPOSITO QUE NOS UNE LOS SIGUIENTES PROGRAMAS :

- COMUNICACION

- IMPULSO ACADEMICO

- CONSERVACION Y RESTAURACION

- HABITAT SOSTENIBLE

PROGRAMS

WITH THE PURPOSE OF MATERIALIZING EFFORTS AND LINKING THE KEY COMPETENCIES OF THE ORGA-
NIZATIONS THAT ARE PART OF THIS INITIATIVE, WE MAKE AVAILABLE THE FOLLOWING PROGRAMS FOR
THE GREATER PURPOSE THAT UNITES US:

-COMMUNICATION

-ACADEMIC IMPULSE

-CONSERVATION AND RESTORATION

-SUSTAINABLE HABITAT
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STILL DE CORTOMETRAJE COBA ESPERANZA CALAKMUL, CAMPECHE

STILL OF SHORT FILM COBA ESPERANZA CALAKMUL, CAMPECHE P R o G R A M A D E
| 4
COMUNICACION

{ i) \ PROGRAMA CREADO PARA FORTALECER Y AMPLIFICAR LA VOZ DE INICIATIVAS SOSTENIBLES
gy ALINEADAS A LOS PILARES DE CONSERVACION.

A TRAVES DE ESTRATEGIAS DE COMUNICACION, DISENO Y PRODUCCION DE

Lo all CONTENIDO. SE ACOMPANAN INICIATIVAS QUE REQUIEREN SER VISIBILIZADAS Y LLEGAR A
UN PUBLICO AMPLIO CON EL APOYO DE FORMATOS COMO EL CINE, EL VIDEO, LA FOTOGRAFIA

Y LAS ESTRATEGIAS DIGITALES.

PROGRAM OF
COMMUNICATION

- e

A p——
T

PROGRAM CREATED TO STRENGTHEN AND AMPLIFY THE VOICE OF SUSTAINABLE INITIATIVES ALIGNED

= _L-_.-mﬁ-rr'-ﬂ,-'u@_-?’t_ —
P R O ( i R A M A TO CONSERVATION PRINCIPLES.
y THROUGH COMMUNICATION STRATEGIES, DESIGN AND CONTENT PRODUCTION, INITIATIVES ARE SUP-
PORTED THAT NEED TO BE MADE VISIBLE AND REACH A WIDE AUDIENCE WITH THE SUPPORT OF FOR-
MATS SUCH AS FILM, VIDEO, PHOTOGRAPHY AND DIGITAL STRATEGIES.

COMMUNICATION PROGRAM

CLUSTER BIOVIVIR 7 BIOVIVIR CLUSTER
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VISITA DE CAMPO CON ESTUDIANTES DE LA ESPECIALIDAD DE FOOD DESIGN DE CENTRO
FIELD TRIP WITH STUDENTS FROM THE FOOD DESIGN SPECIALIZATION AT CENTRO.

IMPULSO ACADEMICO

EN ALIANZA CON LA MEJORES UNIVERSIDADES PUBLICAS Y PRIVADAS DEL PAIS, ESTE
PROGRAMA BUSCA VINCULAR LA ACADEMIA A ENTORNOS PRACTICOS A TRAVES DEL
TRABAJO CON JOVENES, DOCENTES E INVESTIGADORES PARA LA CONSERVACION,
RESTAURACION Y PROYECTOS PRODUCTIVOS REGENERATIVOS. DESDE UNA PERSPECTIVA
MULTI Y TRANSDISCIPLINA BAJO PARAMETROS DE INNOVACION, CREATIVIDAD Y
COOPERACION.

NUESTRO PROPOSITO ES AYUDAR A LA GENTE A INSPIRARSE, IMAGINAR, INNOVAR E
IMPACTAR

ACADEMIC IMPULSE

IN PARTNERSHIP WITH THE BEST PUBLIC AND PRIVATE UNIVERSITIES IN THE COUNTRY, THIS PROGRAM
AIMS TO CONNECT ACADEMIA TO PRACTICAL ENVIRONMENTS THROUGH COLLABORATION WITH
YOUNG PEOPLE, TEACHERS, AND RESEARCHERS FOR CONSERVATION, RESTORATION, AND REGENERA-
TIVE PRODUCTIVE PROJECTS. ADOPTING A MULTI AND TRANSDISCIPLINARY PERSPECTIVE UNDER

P R O G RA M A PARAMETERS OF INNOVATION, CREATIVITY, AND COOPERATION.
' 4

I P U L S O A C A D E M I C O gil\.lJITMPFl)JAFéF_’rCl)ISE IS TO ASSIST PEOPLE IN FINDING INSPIRATION, IMAGINING, INNOVATING, AND MAKING
ACADEMIC IMPULSE PROGRAM
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CONSERVACION Y RESTAURACION

EL PROGRAMA DE CONSERVACION ESTA BASADO EN LA CONEXION BIOCULTURAL, LA
RESTAURACION DE LOS ECOSISTEMAS Y EL IMPULSO A LOS LIDERAZGOS LOCALES
PARA CONTRIBUIR EN LA TRANSICION A SISTEMAS DE PRODUCCION REGENERATIVOS

Y PRACTICAS DE CONSERVACIONISTAS

PROPICIAMOS LA GENERACION DE PROYECTOS PRODUCTIVOS, DE RESTAURACION Y
CONSERVACION, ASi COMO LA CREACION DE LABORATORIOS VIVOS, PARA LA
TRANSFERENCIA TECNOLOGICA, EXPERIMENTACION Y COMPARTICION DE SABERES Y
PRACTICAS QUE APOYEN EN LA TRANSICION Y ADAPTACION DE MODELOS

BIOCULTURALMENTE PERTINENTES.

CONSERVATION AND RESTORATION

' N e 1 \ e v W] S = =8
| v’x\ | - o 3 ._\ .-ﬂ: X 1I-- ‘.l" 'é‘. -y
§ ‘; = '.i._.
P R 0 G R A M N THE CONSERVATION PROGRAM IS BASED ON BIOCULTURAL CONNECTION, ECOSYSTEM RESTORATION,
a W 4 ! AND THE PROMOTION OF LOCAL LEADERSHIP TO CONTRIBUTE TO THE TRANSITION TO REGENERATIVE
PRODUCTION SYSTEMS AND CONSERVATION PRACTICES.
C O N S ER VA C I O N WE FOSTER THE GENERATION OF PRODUCTIVE, RESTORATION, AND CONSERVATION PROJECTS, AS
WELL AS THE CREATION OF LIVING LABORATORIES FOR TECHNOLOGICAL TRANSFER,
EXPERIMENTATION, AND THE SHARING OF KNOWLEDGE AND PRACTICES THAT SUPPORT THE
TRANSITION AND ADAPTATION OF BIOCULTURALLY RELEVANT MODELS.

CONSERVATION AND RESTORATION

Hap

CLUSTER BIOVIVIR 7/ BIOVIVIR CLUSTER

FUNDACION _ . @
MAUAN SUSTAINABLE simismo. @ ES?;#SIS @.} k eex

wmmons



CAPACITACION EN SITIO DE CONSTRUCCION DE BOVEDA
VAULT CONSTRUCTION SITE TRAINING

HABITAT SOSTENIBLE

EL PROGRAMA HABITAT SOSTENIBLE ATIENDE LA TRANSICION A SISTEMAS REGENERATIVOS
O DE BAJO O NEUTRO IMPACTO AL HABITAT. BUSCANDO QUE LA INFRAESTRUCTURA Y LOS
PROCESOS CONSTRUCTIVOS EN LOS LUGARES DONDE SE REALIZAN EXPERIENCIAS DE
TURISMO REGENERATIVO TUMTI SE ENCUENTREN ALINEADOS A LOS PARAMETROS DE
y CONSERVACION Y REGENERACION DEL TERRITORIO. BRINDANDO APOYO AL DISENO,
(] PLANEACION, CONSTRUCCION O CONSULTORIA EN ECOTECNOLOGIAS
Y SISTEMAS DE CONSTRUCCION SOSTENIBLE.

B SUSTAINABLE HABITAT

THE SUSTAINABLE HABITAT PROGRAM FOCUSES ON TRANSITIONING TO REGENERATIVE
OR LOW-IMPACT HABITAT SYSTEMS. THE GOAL IS TO ENSURE THAT THE INFRASTRUC-
TURE AND CONSTRUCTION PROCESSES IN PLACES WHERE TUMTI REGENERATIVE
R A M A TOURISM EXPERIENCES TAKE PLACE ARE ALIGNED WITH THE PARAMETERS OF CONSER-

VATION AND TERRITORY REGENERATION. THE PROGRAM PROVIDES SUPPORT FOR THE

TAT S O S I E N I B L E ESEI'&TN:IB_ﬁSEIONNGST%%E'SJSLKSZ-\I;ISOTZM%R CONSULTANCY IN ECOTECHNOLOGIES AND
INBLE HABITAT PROGRAM
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APERTURA.CON CACAO CEREMONIAL EN EL BOSQUE
OPENING WI_TH CEREMONIAL CACAO AT FOREST

1‘

EIRST EXPER[ENCES

MODELO DE TRABAJO

NUESTRO TRABAJO SE APOYA EN DISE@O PARTICIPATIVO, CO-CREACION Y MODELOS DE CQOPERACI()N
Y ASOCIACION PARA EL DISENO DE EXPERIENCIAS, SERVICIO Y COMERCIALIZACION.
ADEMAS DE VINCULARSE ESTRATEGICAMENTE CON LOS PROGRAMAS DEL CLUSTER BIOVIVR.

- . .
. - .

FRAME WORK

OUR WORK IS BASED ON PARTICIPATORY DESIGN, CO-CREATION AND MODELS OF COOPERATION AND
PARTNERSHIP FOR THE DESIGN OF EXPERIENCES, SERVICE AND MARKETING. IN ADDITION TO STRATEGI-
CALLY LINKING WITH THE PROGRAMS OF THE BIOVIVR CLUSTER.
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PROMO VIDEO

YOU WILL DISCOVER A DIFFERENT WAY TO EXPERIENCE TOURISM IN THE WETLANDS OF
XOCHIMILCO. WE WILL NAVIGATE THROUGH THE BEST-PRESERVED CHANNELS IN A
TRADITIONAL CANOE ( 'CAYUCO' ), WHERE YOU CAN MARVEL AT THE LANDSCAPES AND
WILDLIFE SIGHTINGS. WE WILL ENGAGE IN ACTIVITIES TO CONNECT WITH NATURE AND
OURSELVES, WORK THE LAND, AND CREATE INTERESTING PRODUCTS USING THE GIFTS OF
THE EARTH.

WE WILL SHARE MEALS AND HAVE A GREAT TIME TOGETHER

CO CREADORES /7 CO CREATORS
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VIDEO PROMO

CUERPALABRA: LABORATORIO BESTIAL ES UNA EXPERIENCIA DE TRABAJO
INTROSPECTIVO, CONMOVEDOR Y CATARTICO. DONDE SE MANIFIESTAN EL CUERPO,
EL CORAZON Y LA PALABRA. EN MEDIO DE LA NATURALEZA, ACOMPANADO DE
CACAO CEREMONIAL, MOVIMIENTO SOMATICO, MEDITACION, ESCRITURA POETICA Y
MUCHA MANIFESTACION.

PROFUNDICE, GENERE CONEXION HACIA DENTRO Y HACIA AFUERA, CONCLUYENDO

¢ F . b . ) % COMPARTIENDO AMOROSAMENTE LOS ALIMENTOS Y EXPERIENCIAS PERSONALES
. -
-. ‘:’ » . L i
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PROMO VIDEO

“CUERPALABRA: BESTIAL LABORATORY" IS A PERSONAL, INTROSPECTIVE, MOVING AND
CATHARTIC EXPERIENCE. WHERE THE BODY, THE HEART, AND THE WORD MANIFEST. IN THE
MIDST OF NATURE, ACCOMPANIED BY CEREMONIAL CACAO, SOMATIC MOVEMENT

MEDITATION, POETIC WRITING, AND MUCH MANIFESTATION.
DELVE DEEP, GENERATE CONNECTION INWARD AND OUTWARD, CONCLUDING BY LOVINGLY

EN'EL BOSQUE/INWHE FOREST |

CO CREADORES /7 CO CREATORS
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CLINICA DE
SUPERVIVENCIA

SURVIVOR WORKSHOP

VIDEO PROMO

EN ESTA CLINICA DE SUPERVIVENCIA DEPORTIVA ADQUIRIRAS LAS HABILIDADES
TECNICAS Y PRACTICAS PARA AFRONTAR EL PELIGRO EN UN ESPACIO NATURAL.
ESTA CLINICA ABRE UN ABANICO DE POSIBILIDADES PARA QUE EL CUERPO ACTIVE
SU INSTINTO, MIENTRAS LA MENTE DESARROLLA EFICIENTEMENTE UN PLAN
APOYADO EN TACTICAS Y ESTRATEGIAS EFECTIVAS.

LA EXPERIENCIA ES APTA PARA CUALQUIER PERSONA ENTRE 20 Y 50 ANOS CON UNA
CONDICION FISICA ACEPTABLE (SIN PROBLEMAS CARDIACOS NI ENFERMEDADES

CONTINUAS).

PROMO VIDEO

IN THIS SPORTS SURVIVAL CLINIC, YOU WILL ACQUIRE THE TECHNICAL AND PRACTICAL
SKILLS TO FACE DANGER IN A NATURAL AREA. THIS CLINIC OPENS UP A RANGE OF
POSSIBILITIES FOR THE BODY TO ACTIVATE ITS INSTINCT, WHILE THE MIND EFFICIENTLY
DEVELOPS A PLAN SUPPORTED BY EFFECTIVE TACTICS AND STRATEGY.

THE EXPERIENCE IS SUITABLE FOR ANYONE BETWEEN 20 AND 50 YEARS OF AGE WITH AN
ACCEPTABLE PHYSICAL CONDITION (NO CARDIAC ISSUES OR ONGOING

CO CREADORES /7 CO CREATORS
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CONTACTO /7 CONTACT

GABRIELA PECH

GABRIELA@MAUAN.ORG
+52 5520541398

WWW.SUSTAINABLECOMMONS.NET/TUMTI
WWW.MAUAN.ORG/TUMTI




